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Ici, c’est la Région 
du bonheur !
Nous avons tout : la mer, la montagne, le soleil,  
la neige… Et les Jeux d’hiver 2030, véritable  
accélérateur pour développer tous nos territoires. 
Vous avez aimé Paris 2024 ?  
Vous allez adorer les Alpes Françaises 2030 !

Renaud MUSELIER
Président de la Région Provence-Alpes-Côte d’Azur
Président délégué de Régions de France
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Chère famille Harley-Davidson, 

Bienvenue au Harley-Davidson Euro 
Festival ! Après plusieurs années 
d’absence, nous sommes ravis de revenir 
sur la magnifique Côte d’Azur pour 
célébrer la liberté, la camaraderie et la 
passion qui définissent Harley-Davidson. 

Démarrez la saison de conduite en 
découvrant nos derniers modèles, en 
profitant des essais et en admirant 
la créativité du Custom Bike Show. 
Et, bien sûr, aucun événement 
Harley n’est complet sans musique ! 
La programmation de cette année 
comprend Rag’n’Bone Man, Royal 
Republic et Eagle-Eye Cherry, ce qui 
constitue la bande-son parfaite pour un 
week-end inoubliable. 

Plus que des motos et de la musique, 
ce festival vous concerne, vous, notre 
incroyable communauté Harley-
Davidson. Merci à nos sponsors et à nos 
sympathisants locaux de rendre tout 
cela possible. 

Alors, roulez, connectez-vous et profitez 
de chaque instant. Faisons de cet Euro 
Festival un événement inoubliable !

Dear Harley-Davidson Family,

Welcome back to the Harley-Davidson 
Euro Festival! After years away, we’re 
thrilled to return to the stunning French 
Riviera to celebrate the freedom, 
camaraderie, and passion that define 
Harley-Davidson.

Kick-start the riding season by exploring 
our latest models, test rides, and the 
creativity of the Custom Bike Show. And, 
of course, no Harley event is complete 
without music! This year’s lineup includes 
Rag’n’Bone Man, Royal Republic, and 
Eagle-Eye Cherry—setting the perfect 
soundtrack for an unforgettable weekend.

More than bikes and music, this festival 
is about you—our incredible Harley-
Davidson community. Thank you to our 
sponsors and local supporters for making 
this possible.

So, ride, connect, and enjoy every moment. 
Let’s make this Euro Festival one to 
remember!

WELCOME TO  
THE HARLEY-DAVIDSON 

EURO FESTIVAL!
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    ALAIN BENEDETTO 

C’est avec une grande joie que 
nous accueillons le retour de 
l’Euro Festival Harley-Davidson 
en mai 2025. Après plusieurs 
années d’absence, cet événement 
emblématique revient pour réunir 
passionnés, curieux et amateurs de 
belles mécaniques.
Durant ces quelques jours, 
Grimaud est fière de devenir 
le cœur de cet événement à 
l’ambiance unique qui attire des 
bikers du monde entier, pour leur 
faire découvrir notre patrimoine et 
nos paysages exceptionnels.
Un grand merci aux organisateurs 
et aux bénévoles qui rendent ce 
festival possible. Que cette édition 
2025 soit placée sous le signe du 
partage et de la convivialité.
Bienvenue à Grimaud !

We are delighted to welcome the return 
of the Harley-Davidson Euro Festival in 
May  2025.  
After an absence of several years, this 
emblematic event returns  to bring 
together enthusiasts,  the curious and 
lovers  of fine motorcycles.
During these few days, Grimaud is 
proud to become the heart of this 
event with its unique atmosphere, 
attracting bikers from all over the 
world to discover our heritage and our 
exceptional landscapes.
Many thanks to the organizers  
and volunteers who make this festival 
possible. May  this 2025 edition be one 
of sharing  and conviviality.
Welcome to Grimaud!

Maire de Grimaud
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C’est avec fierté et enthousiasme 
que la Communauté de Communes 
s’associe, du 8 au 11 mai 2025, dans 
le cadre exceptionnel du Golfe 
de Saint-Tropez, à l’Euro Festival 
Harley-Davidson.  

Bien plus qu’un rassemblement, 
cet évènement est une opportunité 
unique de partager l’esprit 
légendaire de la marque et 
de découvrir notre territoire. 
Concerts, expositions, essais 
moto, Custom bike show et grande 
parade à travers les routes du 
Golfe, réuniront plus de 30 000 
visiteurs venus de toute l’Europe. 
La Communauté de communes 
est fière d’apporter son soutien 
financier à cet évènement majeur 
contribuant ainsi à son succès et à 
son rayonnement.

Je remercie tous les partenaires, 
commerçants et bénévoles qui, de 
par leur engagement, démontrent 
la capacité de notre territoire 
à accueillir des manifestations 
d’envergure et à garantir leur 
succès tout en préservant son 
authenticité et son art de vivre. 
Venez vous imprégner de 
l’atmosphère incomparable de 
ce festival où liberté et fraternité 
seront au rendez-vous. 

It is with pride and enthusiasm that 
the Communauté de Communes will 
be taking part in the Harley-Davidson 
Euro Festival from May  8 to 11, 2025, 
in the exceptional setting of the Gulf of 
Saint-Tropez.  

Much more than just a gathering, 
this event is a unique opportunity 
to share in the legendary spirit of 
the brand and discover our region. 
Concerts, exhibitions, test rides, a 
custom bike show and a grand parade 
through the roads of the Gulf will bring 
together over 30,000 visitors from 
all over Europe. The Communauté 
de communes is proud to provide 
financial support for this major event, 
thus contributing to its success and 
influence. 

I would like to thank all the partners, 
retailers and volunteers whose 
commitment demonstrates our 
region’s ability to host major events 
and guarantee their success, while 
preserving its authenticity and art 
de vivre. Come and soak up the 
incomparable atmosphere of this 
festival, where freedom and fraternity 
will be the order of the day. 

    VINCENT MORISSE 
Président Communauté de Communes du Golfe de Saint-Tropez

Maire de Sainte-Maxime
Conseiller Régional Provence Alpes Côte D’Azur
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J E U D I  8  M A I V E N D R E D I  9  M A I

PROGRAMME
09:00 – 22:00 Billets ticketing 

09:30 – 18:00 Démo - Dernier ride 17h00  
Demo - Last ride 17:00 

10:00 – 22:00 Ouverture / fermeture des portes
Gates open / close 

10:00 – 03:00 Harley Bar 

10:00 – 21:00  Expo 

10:00 – 19:00 Jump Start 

10:00 – 19:00 Pan America Expérience 
Slow riding demo

10:00 – 21:00 H.O.G. Zone 

10:00 – 22:00  Marchands et concessionnaires 
Merch and dealers 

10:00 – 24:00 Alimentation / bar  
Food / bars 

10:00 – 23:00 Village marchand  
Shopping village 

10:00 – 14:00 Balades guidées 
Guided tours 

12:00 – 19:30 Mur de la mort 
Wall of death 

21:00 – 22:00 Grande scène – King King
Main stage – King King

22:30 – 23:30  Grande scène – Main stage  
Concert Royal Republic 

09:00 – 22:00 Billets ticketing 

09:30 – 18:00 Démo - Dernier ride 17h00  
Demo - Last ride 17:00 

10:00 – 22:00 Ouverture / fermeture des portes
Gates open / close 

10:00 – 03:00 Harley Bar 

10:00 – 21:00  Expo 

10:00 – 19:00 Jump Start 

10:00 – 19:00 Pan America Expérience 
Slow riding demo

10:00 – 21:00 H.O.G. Zone 

10:00 – 22:00  Marchands et concessionnaires 
Merch and dealers 

10:00 – 24:00 Alimentation / bar  
Food / bars 

10:00 – 23:00 Village marchand  
Shopping village 

10:00 – 14:00 Balades guidées 
Guided tours 

12:00 – 19:30 Mur de la mort 
Wall of death 

10:00 Custom Bike Show inscriptions (Grimaud)  
Custom Bike Show Registration (Grimaud)

14:00 – 16:00 CBS Délibérations (Grimaud)  
Custom Bike Show Judging (Grimaud) 

16:00 – 17:30 CBS récompense (Grimaud)  
CBS Awards (Grimaud)

21:00 – 22:00 
Première partie First part   
Atwood, Stoned At Pompeii,  
Franck & Damien.  

22:30 – 23:30  Grande scène – Main stage  
Concert Eagle-Eye Cherry

Thursday 08th May   Friday 09th May   
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S A M E D I  1 0  M A I D I M A N C H E  1 1  M A I

09:00 – 22:00 Billets ticketing 

09:30 – 13:00 Démo - Dernier ride 12h00  
Demo - Last ride 12:00 

10:00 – 22:00 Ouverture / fermeture des portes
Gates open / close 

10:00 – 03:00 Harley Bar 

10:00 – 21:00  Expo 

10:00 – 19:00 Jump Start 

10:00 – 19:00 Pan America Expérience 
Slow riding demo

10:00 – 21:00 H.O.G. Zone 

10:00 – 22:00  Marchands et concessionnaires 
Merch and dealers 

10:00 – 24:00 Alimentation / bar  
Food / bars 

10:00 – 23:00 Village marchand  
Shopping village 

12:00 – 19:30 Mur de la mort 
Wall of death 

14:00 Début du line up 
Line up begining

16:00 – 18:00 Parade 

21:00 – 22:00 Grande scène –  
Cérémonie de clôture 
 Main stage – Closing ceremony 

22:00 – 23:30  Grande scène – Main stage 
Concert Rag’n’Bone Man

09:30 – 16:00 Démo - Dernier ride 15h00  
Demo - Last ride 15:00 

10:00 – 15:00 Billets ticketing 

10:00 – 16:00 Village marchand  
Shopping village 

10:00 – 15:30 Mur de la mort 
Wall of death 

10:00 – 16:00 Marchands et concessionnaires 
Merch and dealers 

10:00 – 16:00 Alimentation / bar  
Food / bars 

10:00 – 16:00 Harley Bar 

10:00 – 16:00 H.O.G. Zone

10:00 – 16:00 Expo 

Saturday 10th May   Sunday 11th May   
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Pour animer vos soirées et faire la 
fête, nous accueillons en résidence 
DJ Destruction et Dallomo DJ. 
Les trois groupes qui ont gagné 
le Harley-Davidson Music 
Contest, lors des Harley Nights, se 
produiront en concert live chaque 
soir (voir programmation).

To ignite your parties, we’re 
bringing the heat with resident 
DJ Destruction and Dallomo DJ! 
Plus, every evening, catch live 
performances from the three 
winning bands of the Harley-
Davidson Music Contest  
(see program for details).

Ouvert jusqu’à 3h du matin, le Harley Bar est le lieu ultime pour 
faire la fête dans une ambiance électrisante.  
Open until 3am, Harley Bar by Klipsch is the ultimate place to party!  

HARLEY by

D U  8  A U  1 0  M A I  08th at 10th May

D I M A N C H E  1 1  M A I  Sunday 11th May

10:00 – 12:00 DJ Destruction / Dallomo DJ

14:00 – 17:00 DJ Destruction / Dallomo DJ

17:00 – 18:30 Musique Live - Live Music

19:00 – 23:00 DJ Destruction / Dallomo DJ

23:00 – 00:30

Jeudi Thursday  
Franck & Damien
Vendredi Friday Atwood
Samedi Saterday  
Stoned At Pompeii

00:45 – 03:00  DJ Destruction / Dallomo DJ

10:00 – 12:00 DJ Destruction

14:00 – 16:00 DJ Destruction

Franck & Damien

Stoned At Pompeii

Atwood DJ Destruction

Dallomo DJ

®
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GRANDE SCÈNE MAIN STAGE

Formé à Malmö en Suède en 2007, 
Royal Republic a connu la notoriété 
en assurant la première partie du 
groupe américain The Offspring. 
Dès lors, les quatre membres 
de cette formation, qui joue 
souvent la carte de l’humour et de 
l’autodérision, ont remporté la finale 
du festival Emergenza en Suède. De 
2009 à 2024 ils ont sorti pas moins 
d’une vingtaine de singles ! 

Formed in Malmö, Sweden, in 
2007, Royal Republic first came 
to prominence when they opened 
for American band The Offspring. 
Since then, the four members 
of this band, who often play the 
humor and self-mockery card, have 
won the final of the Emergenza 
festival in Sweden. From 2009 to 
2024, they released no less than 
twenty singles!

Ce concert du jeudi permettra à beaucoup de découvrir Royal 
Republic, qui distille un rock énergique à tendance punk pop.  
Thursday’s concert will give many an opportunity to discover Royal Republic, 
who play an energetic rock with a punk pop bent. 

King King, groupe écossais mené par Alan Nimmo, en 
kilt, électrise le public avec une musique authentique 
dépassant les frontières des genres.

King King, Scottish band led by kilt-wearing Alan Nimmo, 
electrifies audiences with authentic music that transcends 
genre boundaries.

PREMIÈRE PARTIE KING KING 21H00

ROYAL  
REPUBLIC
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JEUDI 08 MAI  
Thursday 08th May   

22H30
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VENDREDI 09 MAI  
22H30

Friday 09th May   
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GRANDE SCÈNE MAIN STAGE

EAGLE-EYE 
CHERRY
Ayant grandi entre la Suède et 
New York, Eagle-Eye Cherry a sorti 
son premier album en 1997. Avec 
le single “Save Tonight”, il dominait 
déjà les classements en Europe. 
Cherry a sorti deux autres albums, 
“Living in the Present Future” 
(2000) et “Sub Rosa” (2003), 
suivis de longues tournées. Il est 
revenu avec “Can’t Get Enough”, 
puis “Streets of You” en 2018. 

Growing up between Sweden and 
New York, Eagle-Eye Cherry released 
his first album in 1997. With the 
single “Save Tonight”, he was already 
dominating the charts in Europe. 
Cherry released two more albums, 
“Living in the Present Future” (2000) 
and “Sub Rosa” (2003), followed 
by extensive touring. He returned 
with “Can’t Get Enough”, followed by 
“Streets of You” in 2018.

Dans la famille Cherry voici Eagle-Eye, tout aussi célèbre que 
sa sœur Neneh. Il se produira en concert le vendredi soir. 
From the Cherry family comes Eagle-Eye, just as famous as his sister Neneh.  
He will perform in concert on Friday evening. 

Les gagnants du concours Harley-Davidson Music Contest 2025 se produiront 
sur la grande scène, en première partie de la soirée. Vous allez adorer : Atwood 
(Italie), Stoned At Pompeii (Espagne) et Franck & Damien (France).  
The winners of the Harley-Davidson Music Contest 2025 will perform on the main stage, 
opening the evening. You’ll love Atwood (Italy), Stoned At Pompeii (Spain) and Franck & 
Damien (France).

LES VAINQUEURS DU H-D MUSIC CONTEST EN LIVE ! 21H00

Atwood (Italie),  
Stoned At Pompeii (Espagne),  
et Franck & Damien (France)

The winners of the H-D Music Contest live!
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“I’m only human after all”, voici 
une chanson qui résonne sans 
doute dans les oreilles de chacun 
d’entre nous. C’est avec cet air que 
Rag’n’Bone Man, de son vrai nom 
Rory Graham, connait un succès 
international dès 2016 et ce, avec 
son tout premier album, Human. 
En 2017 il reçoit un premier Brit 
Awards pour son album et il reçoit 
aussi le Critics’ Choice Award , puis 
il reçoit un deuxième Brit Awards en 
2018 pour la chanson “Human”. Son 
deuxième album sort en 2021, intitulé 
«Life By Misadventure», dans lequel 
Rag’n’Bone Man collabore avec la 
chanteuse Pink.

“I’m only human after all” — here’s 
a song that likely resonates in the 
ears of each and every one of us. 
With this track, Rag’n’Bone Man, 
whose real name is Rory Graham, 
achieved international success in 
2016 with his debut album Human. 
In 2017, he received his first Brit 
Award for the album, along with 
the Critics’ Choice Award. He went 
on to win a second Brit Award 
in 2018 for the song Human. 
His second album, titled Life By 
Misadventure, was released in 
2021 and includes a collaboration 
with the singer Pink.

RAG’N’
BONE MAN
La tête d’affiche de l’Euro Festival 2025 s’est fait connaitre 
dans le monde entier dès 2016 avec son titre phare “Human”.
The Euro Festival 2025 headliner made a name for himself around the world 
back in 2016 with his hit track “Human”.

GRANDE SCÈNE MAIN STAGE
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SAMEDI 10 MAI  
22H00

Saturday 10th May   
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MAP
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L E G E N D A R Y  A M E R I C A N  S O U N D

Liste des revendeurs sur FR.KLIPSCH.COM

À l’écoute sur L’EUROFESTIVAL
et partout en France.

Pensez à covoiturer #SeDéplacerMoinsPolluer

CUSTOM BIKE SHOW
Le légendaire Custom Bike Show 
Harley-Davidson® se déroule le 
vendredi 9 mai sur la Place Neuve 
dans la magnifique ville perchée de 
Grimaud, à seulement 12 minutes de 
route du site principal de l’événement. 
L’entrée est gratuite, avec des 
cadeaux spéciaux pour chaque 
moto exposée. Les inscriptions* 
commencent à 10h00 dans cinq 
catégories, avec des trophées pour les 
1ères et 2e places de chaque catégorie, 
ainsi qu’un prix «Choix du Public» voté 
par les visiteurs. Que vous participiez 
avec une moto où que vous veniez 
simplement admirer le spectacle, tous 
sont les bienvenus ! 

The legendary Harley-Davidson® 
Custom Bike Show takes place 
on Friday, May  9 at Place Neuve 
in the beautiful hillside town of 
Grimaud, just 12 minutes ride 
from the main event site. Entry is 
free, with special gifts for every 
motorcycle exhibited. Registration* 
starts at 10:00 in five categories, 
with first and second place 
trophies for each category, as 
well as a People’s Choice award 
voted for by the public. Whether 
you enter a bike or come along 
to check out the show, all are 
welcome!

SAMEDI 10 MAI  
10H00

10h Inscriptions • 14h-16h Délibérations • 16h-17h30 Remise des prix
10.00 Registration • 14.00-16.00 Decision • 16.00-17.30 Awards ceremony

CATÉGORIES
TOURER

CRUISER

SPORT

CLASSIC

RADICAL CUSTOM

Grimaud

Camping de la Plage

* La participation est laissée à l’appréciation des juges. Les décisions des juges concernant les motos gagnantes sont 
définitives. Les termes et conditions s’appliquent.
* Entry is at the judges’ discretion. Judges’ decisions on winning bikes are final. Terms and conditions apply

Accès gratuit Free access

Saturday 10th May   
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L E G E N D A R Y  A M E R I C A N  S O U N D

Liste des revendeurs sur FR.KLIPSCH.COM

À l’écoute sur L’EUROFESTIVAL
et partout en France.

Pensez à covoiturer #SeDéplacerMoinsPolluer
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MOTOS et contre-culture américaine

SUIV E Z -NOUS  SUR  i n stagram  >  KU LTMOTO .MAG  e t  sur  fac ebook  >  KU LTMAGAZ IN E

Lancées à pleine vitesse dans un 
tonneau en bois vertical de 5 m de 
haut et 8 m de diamètre, les motos 
des casse-cous tournent avec la force 
centrifuge et sont accompagnées par 
un groupe de rock. On retrouve ici les 
sensations fortes des murs de la mort 
du début du 20ème siècle ! 

Blasting full-throttle into a towering 
wooden barrel—5 meters high and 8 
meters across—daredevil riders whip 
around the vertical walls, clinging to 
the surface with sheer centrifugal 
force, all to the roar of a live rock band. 
Experience the electrifying spectacle 
of the early 20th-century Wall of Death

©
 M

ar
c 

C
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ze
t

Pendant toute la durée de l’Euro Festival, vous pourrez assister 
au spectacle de la troupe des “Wall of Death Gypsy” ! 
Throughout the Euro Festival, enjoy an exhilarating performance by the daring 
«Wall of Death Gypsy» troupe!

MUR DE LA MORT

JEUDI - VENDREDI  - SAMEDI 12H / 19H30    DIMANCHE 10H /15H30
Thursday - Friday - Saturday 12h / 19h30 • Sunday 10h /15h30

Accès gratuit Free access
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MOTOS et contre-culture américaine

SUIV E Z -NOUS  SUR  i n stagram  >  KU LTMOTO .MAG  e t  sur  fac ebook  >  KU LTMAGAZ IN E
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JEUDI 08 MAI  
111 KM

Laissez-vous embarquer dans un 
tourbillon de couleurs durant cette 
balade. Cette magnifique route aux 
nombreux virages, bordée par les 
eaux turquoises et ses roches rouges 
vous mènera vers une pause au Port 
de la Figueirette, où vous pourrez 
contempler les Calanques  d’Anthéor et 
vous sera offerte une collation.
Après avoir traversé un décor sauvage, 
le retour se fera à travers une nature 
verdoyante par les Adrets de l’Estérel, 
Bagnol  en Forêt et le Col du Blavet. 
Arrivée à la Concession de Roquebrune 
sur Argens, où vous attendra un verre 
de bienvenue, suivi d’un déjeuner 
auprès du Lac.

Longez la Corniche d’Or entre mer turquoise et roches rouges pour 
une échappée spectaculaire à travers l’Estérel. 
Follow the Corniche d’Or between turquoise sea and red rocks for a spectacular 
escape through the Estérel.  

Registration online and onsite at 
the H.O.G. area at the H-D Expo

Inscription sur internet  
et sur place à l’espace H.O.G.  

à la tente H-D Expo.

Get ready to ride through a storm of color 
on this epic route. Twist the throttle as you 
carve your way along a legendary road 
packed with curves, framed by red rocks 
and the shimmer of turquoise waters. 
You’ll pull into Port de la Figueirette for 
a breather—take in the rugged beauty 
of the Calanques d’Anthéor and grab a 
quick bite. Then it’s back on the bike, riding 
through wild, untamed landscapes before 
cruising into the green heart of the Estérel 
hills via Les Adrets, Bagnols-en-Forêt, and 
the Col du Blavet. The ride wraps up at the 
Roquebrune-sur-Argens Harley-Davidson 
dealership, where a cold welcome drink 

and a laid-back lakeside lunch are 
waiting to refuel you.

8h30 Accueil des participants • 10h00 Départ 
8.30am Welcoming participants • 10.00am Departure

Tarif : 25 euros repas inclus
Price : 25 euros inclusive meal

  G U I D E D  TO U R   

LA CORNICHE D’OR

©Estérel Côte d’Azur
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Thursday 08th May   
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  G U I D E D  TO U R   

LES MAURES
Partez du parking de Saint-Pons pour 
une escapade à travers des villages 
provençaux authentiques : Cogolin, célèbre 
pour ses pipes et tapis, puis La Môle nichée 
dans les Maures. Traversez la magnifique 
Forêt du Dom avec ses chênes-lièges 
et eucalyptus avant de franchir les plus 
beaux cols jusqu’à Collobrières, royaume 
de la châtaigne. L’aventure se poursuit en 
altitude à travers les Maures, passant par 
Gonfaron (où selon la légende, les ânes 
volent !) et les charmants villages de la 
Garde Freinet, Plan de la Tour, le Muy et 
Roquebrune. Nos routes secrètes vous 
mèneront jusqu’à une pause déjeuner bien 
méritée à la concession Prestige 
Motorcycles !

Explorez le massif des Maures, ses villages typiques et ses routes 
sinueuses lors d’une virée inoubliable. 
Explore the Massif des Maures, its typical villages and winding roads on an 
unforgettable motorcycle tour. 

Depart from the St-Pons parking lot for 
an escapade through authentic Provencal 
villages: Cogolin, famous for its pipes 
and carpets, then La Môle nestled in the 
Maures mountains. Cross the magnificent 
Forêt du Dom with its cork oaks and 
eucalyptus trees before crossing the most 
beautiful passes to Collobrières, kingdom 
of the chestnut. The adventure continues 
at altitude through the Maures mountains, 
passing through Gonfaron (where, 
according to legend, donkeys fly!) and the 
charming villages of La Garde Freinet, 
Plan de la Tour, Le Muy and Roquebrune. 
Our secret routes will take you to a 

well-deserved lunch break at the 
Prestige Motorcycles dealership!

©Communauté de communes  
Golfe de Saint-Tropez

8h30 Accueil des participants • 10h00 Départ 
8.30am Welcoming participants • 10.00am Departure

Tarif : 25 euros repas inclus
Price : 25 euros inclusive meal

VENDREDI 09 MAI  
138 KM

Friday 09th May   

Registration online and onsite at 
the H.O.G. area at the H-D Expo

Inscription sur internet  
et sur place à l’espace H.O.G.  

à la tente H-D Expo.
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H-D EXPO VIBES

Découvrez les modèles phares Harley-
Davidson de la gamme 2025, avec 
les familles Sport, Cruiser, Touring et 
Adventure, ainsi que nos nouvelles 
collections de vêtements printemps/été 
et une sélection de produits techniques. 
Nous dévoilerons également notre 
nouvelle collaboration Dickies x Harley-
Davidson ! Ambiance lounge assurée avec 
l’espace DJ  de 14 h à 17h tous les jours. 
Pour les membres du H.O.G. un espace 
d’accueil vous attend, ouvert de 
10 h à 21h, où vous bénéficierez 
d’un accueil privilégié en 
compagnie du staff H.O.G. 
Européen et des membres 
du Chapter Esterel Côte 
D’Azur pour partager un bon 
moment en mode détente.

Point de passage obligé, la tente officielle Harley-Davidson fait  
le plein de bonnes vibrations ! 
The official Harley-Davidson Expo featuring the latest 2025 models with good vibes!  

Experience the flagship Harley-
Davidson models of the 2025 range 
featuring Sport, Cruiser, Touring and 
Adventure families as well as our new 
spring/summer clothing collections and 
a range of technical products.  We’ll 
also be unveiling our new Dickies x 
Harley-Davidson collaboration!  Lounge 
atmosphere guaranteed with the 
resident DJ from 2 to 5 p.m. daily. 

H.O.G. members, your reserved 
zone is ready and waiting! 

Open daily from 10 a.m. to 
9 p.m., this is the place to 
join the European H.O.G. 
team and fellow riders 
from the Esterel Côte 
d’Azur Chapter for some 
laid-back vibes and great 
company.

by
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Rejoignez les 2500 motards pour l’expérience inoubliable de la parade ! 
Join 2500 riders for an unforgettable parade experience! 

SAMEDI 10 MAI  
16H00

Saturday 10th May   

Expérience exceptionnelle et 
incontournable de tout événement 
Harley-Davidson. C’est une façon 
pour les participants de remercier les 
municipalités qui nous accueillent dans 
le Golfe de Saint-Tropez en leur offrant 
un défilé unique et convivial.
Ce défilé exceptionnel emmènera les 
2500 participants sur 42 kilomètres 
dans un mélange de parade dans les 
villages et de balade dans l’arrière-pays 
et sur la route des plage pour faire une 
arrivée remarquée dans Saint-Tropez, 
la parade se terminant sur le parking 
du port de Saint-Tropez, ce qui donnera 
l’occasion aux participants de prolonger 
le moment sur place pour ceux qui le 
souhaitent avant de repartir pour le site 
de l’EuroFestival.

It’s the ultimate ride—an unmissable 
tradition at every Harley-Davidson 
event. This legendary parade is our 
way of giving back to the towns that 
welcome us to the Gulf of St. Tropez, 
turning gratitude into full-throttle 
celebration. Saddle up with 2,500 
fellow riders and roll out for 42 
kilometers of pure freedom—cruising 
through charming villages, winding 
inland roads, and the iconic coastal 
stretch, all leading to a thunderous 
arrival in St. Tropez. The ride wraps 
at the port parking lot, where you can 
soak in the vibe a little longer before 
heading back to the heart of the  
Euro Festival.

PARADE

Complexe Sportif des Blaquières
Parade Line-up

Camping  
de la Plage
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SPORT  
Sportster S  
Nightster Spécial (A2*) 

CRUISER  
 Breakout  
Fat Boy  
Heritage Classic  
Street Bob (A2*) 
 Low Rider S //   Low Rider ST

TOURING  
Street Glide  
Road Glide 
Street Glide Ultra 
Road King Classic 

ADVENTURE TOURING  
Pan America 1250 Special  
Pan America 1250 ST  

LES MOTOS À L’ESSAI
Motorcycles on test

*Disponible en version A2 - Available in A2 version

JEUDI - VENDREDI  
9H30 / 18H  

(dernier départ 17h)

SAMEDI  
9H30 / 13H  

(dernier départ 12h)  

DIMANCHE  
9H30 /16H  

(dernier départ 15h)
Thursday - Friday  

9.30 / 18.00 
(Last ride 17.00)

Saturday  
9.30 / 13.00 

(Last ride 12.00)

 Sunday  
9.30 / 16.00 

(Last ride 15.00)
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Découvrez l’avenir 
de la moto et vivez le 
frisson de la conduite 
électrique à Grimaud ! 
Testez l’un des 3 modèles 
de la famille S2: la  
Del Mar, l’Alpinista ou  
la Mulholland, ainsi que 
la LiveWire ONE !

Discover the future 
of motorcycling – and 
experience the thrill of 
electric riding at Grimaud ! 
Test ride one of the 3 models 
of the S2 Family: the Del 
Mar, Alpinista or Mulholland,  
as well as the LiveWire ONE!

L’Experience Tour vous offre l’opportunité 
de tester par vous-même la toute nouvelle 
gamme Harley-Davidson 2025 et de 
ressentir toute sa puissance. Prenez le 
guidon des derniers modèles Cruiser équipés 
de moteurs 117ci, ou essayez la nouvelle 
Street Glide® Ultra et la Pan America® 
1250 ST, prête pour l’aventure.

Vous retrouverez des modèles issus de 
toutes les familles H-D : Grand American 
Touring, Cruiser, Sport et Adventure Touring 
- y compris la Sportster® S avec suspension 
améliorée, sans oublier les légendaires Road 
Glide™ et Street Glide™.
Chaque participant pourra rouler une heure 
avec un instructeur diplômé. Deux modèles 

seront disponibles en version A2 pour les 
nouveaux permis.

The Demo Tour gives you the chance to test 
ride the all-new 2025 Harley-Davidson lineup 
and feel the power for yourself. Take the 
latest Cruisers with 117ci engines for a spin, 
or try out the new Street Glide® Ultra and the 
road-ready Pan America® 1250 ST. You’ll find 
models from every corner of the H-D family-
Grand American Touring, Cruiser, Sport, and 
Adventure Touring-including the Sportster® S 
with upgraded suspension, plus the legendary 
Road Glide™ and Street Glide™. Each ride lasts 
a full hour and is led by a certified instructor. 
And for new license holders, two models will be 
available in an A2-friendly version.

Réservez votre essai sur : Book your test ride at: 

www.experience-tour-harley.fr  
ou inscription directement sur place à la tente d’accueil des essais.

or sign up directly on-site at the test ride welcome tent. 

Prévoir son équipement : casque, gants. Les bras doivent être couverts, pantalon et chaussures fermées obligatoires.
Plan your gear: helmet, gloves. Arms must be covered, and pants and closed-toe shoes are mandatory.

Goûtez au frisson ressenti au guidon de 14 modèles de la toute nouvelle 
gamme 2025 qui bénéficient des dernières innovations et des performances 
légendaires de Harley-Davidson. 
Experience the thrill of riding 14 models from the all-new 2025 range, featuring the latest 
innovations and legendary Harley-Davidson performance.

ESSAI LIVEWIRE  
Réservez votre 

créneau ici :  
Book your  

slot here: 

Du 8 au 11 mai de 9h30 à 18h dans la zone Parking 
Essais Motos. 
8-11 Mai from 9.30am to 6pm at the Test Rides Parkin area.
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IMPRESSIONNEZ VOS CONVIVES 

QUAND LA CHALEUR MONTE
Faites confiance à votre barbecue à gaz
lorsque tout le monde compte sur vous. 
L’alliance du style, de la polyvalence et 
de la haute performance, pour des sa-

veurs incroyables.
Faites sensation dans votre jardin

et impressionnez vos invités. 

EN SAVOIR PLUS SUR WEBER.COM

RALLYES 2025
Toutes les routes mènent au nord de la Croatie pour l’édition 2025 du 
European Harley Owners Group Rally annuel. Il se tiendra à Medulin, 
havre de beauté sur la côte adriatique, à deux pas de la cité ancienne 
et populaire destination de vacances de Pula. L’événement est 
entièrement gratuit pour tous les motards.
All roads lead to northern Croatia for the 2025 edition of the annual 
European Harley Owners Group Rally. It will be held in Medulin, a 
haven of beauty on the Adriatic coast, just a stone’s throw from the 
ancient city and popular vacation destination of Pula. The event is 
completely free of charge for all bikers.

RALLYE H.O.G EUROPÉEN DU 12 AU 15 JUIN 2025

Hardelot, station balnéaire de la Côte d’Opale, se transforme tous les 
deux ans pour les Opale Harley Days. Des milliers de motards de France 
et d’Europe y découvrent les Caps Blanc-Nez et Griz-Nez, profitent de 
concerts live, expositions, balades, parades et gastronomie locale  
durant 3 jours de fête.
Hardelot, a seaside resort on the Opal Coast, transforms every two  
years for the Opale Harley Days. Thousands of bikers from France and 
Europe discover the Caps Blanc-Nez and Griz-Nez, enjoy live concerts, 
exhibitions, rides, parades and local gastronomy during 3 days of celebration.

OPALE HARLEY DAYS DU 19 AU 21 SEPTEMBRE 2025
Côte d’Opale, France - September 19-21th, 2025

Medulin, Croatie - June 12-15th, 2025

En septembre, découvrez le magnifique lac autrichien Faaker See en 
vous rendant sur un événement annuel qui rassemble des motards 
du monde entier autour d’animations, d’essais et d’expositions de 
créations uniques.
In September, discover Austria’s beautiful Faaker See lake by attending 
an annual event that brings together motorcyclists from all over the 
world for entertainment, test rides and exhibitions of unique creations.

EUROPEAN BIKE WEEK DU 2 AU 7 SEPTEMBRE 2025
Faaker See, Autriche - September 2-7th, 2025
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IMPRESSIONNEZ VOS CONVIVES 

QUAND LA CHALEUR MONTE
Faites confiance à votre barbecue à gaz
lorsque tout le monde compte sur vous. 
L’alliance du style, de la polyvalence et 
de la haute performance, pour des sa-

veurs incroyables.
Faites sensation dans votre jardin

et impressionnez vos invités. 

EN SAVOIR PLUS SUR WEBER.COM
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SCANNEZ LE QR-CODE ET DÉCOUVREZ NOTRE GAMME COMPLÈTE.

Roulez en 2025 sur des machines qui mêlent design audacieux et puissance brute.  
Vivez la liberté. Modèles 2025 disponibles !

DÉCOUVREZ LA NOUVELLE
GAMME 2025
OUR ROAD. OUR RULES. LET’S RIDE.
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